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The Siitra Titled “Recalling the Noble Three Jewels”

In the language of India: arya ratnatrayanusmrti sutra

R AR sy ag A

In the Tibetan language: '‘phags pa dkon mchog gsum rjes su dran pa'i mdo

~ NS
aswsf\'sq@qqm'@ﬂuémm”
tamched khyenpa la chaktsal lo
Homage to the omniscient one!
R UTNAN FN TR YE AN R AR A AR A TS L WS
AR FRNAN T YAV JIQF AR A=

rﬂ'qx”fqmna'w«\r@&'iq'u'f\r\'qqm'ﬁ'gqm‘
ditar sangyé chomdendé déshyin shekpa
drachompa yangdakpar dzokpé sangyé rigpa

dang shyabsu denpa

Thus the Buddha, the transcendent, accomplished conqueror,
the tathagata who has attained suchness, the arhat who has
conquered all foes, a perfectly and completely enlightened
buddha, endowed with insight and worthy of reverence, is

SBRSARE
déwar shekpa
The sugata who has reached the state of bliss,

A '\ v \ v
eslfiraleaial
jikten khyenpa
The knower of the entire world,
N Q. A~
ak\l 'Q’qs@! R @X’ q ‘

kyébu dulwé khalo gyurwa
The guide and tamer of beings,

v v‘\ v
AN
lana médpa
The unsurpassable one,
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FTNHENNTFS
lhadang minam Kkyi tonpa
The teacher of gods and humans,

NI\N'@N'Q%/&'@;WR’\N'E]

sangyé chomdendé té
The Buddha Bhagavat.

\' A v Y . '\'Ai \/ . tl v“v v v

Seler L SRR Sl A e

déshyin shekpa déni sédnam dakgi gyu tiinpa
The Tathagata is in harmony with all merit.

ﬁ“\]'qa'g'q&&“"é’\'&'ﬂ'q]

géwé tsawa namchiid mizawa
He does not waste the sources of virtue.

REN R R
zodpa dakgi rabtu gyenpa
He is fully adorned with patience.

SAGRENNIR TAE SR

sodnam kyi ternam Kkyishyi
He is the foundation of the treasures of merit.

ﬁﬁ'@r\'qsﬁ?fgam'@wﬁmm

péjed zangpo namkyi trépa
He is ornamented with the excellent minor marks.

S FHN D ABA FA|
tsenam kyi métok gyépa

He is the full blossoming of the major marks.
\‘/

YRR IREGE |
chodyul renpar tiinpa
His activity is timely and fitting.

DA A
Nﬂf\'ﬁ'&'&igﬁ'ﬁ'&l’\ﬁ‘

tongna mi tiinpa meédpa
Seeing him, there is nothing displeasing.
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dedpé mopa namla ngonpar gawa
He brings true joy to those who have faith and dedication.

N .. 1A v“ 1“1 \( lq
ﬂl\l TRIN @N&Mﬁi ‘

shérab zilgyi mi ndnpa
His insight overwhelms all in its splendour.

XA F NN A RE TR
BN EELNE

tobnam la dziwa meédpa
His powers are invincible.

~ & A
NN '6§'ENN 6’\@%@‘4 ‘

semchen tamched kyi tonpa
He is the teacher of all sentient beings.

g&'@q&&wﬁm&&m@wq]

jangchub sempa namkyi yab
He is the father of all bodhisattvas.

a a ~
ARAN YR ARIA FHT FAUR|

pakpé gangzak namkyi gyalpo
He is the king of all the aryas.

AT A e AN
2§ UM AAN IR YRGB RY T FHNT AR AR
nya’ngen lédé pé drongkhyer du drowa

namkyi dédpon
He is the guide who leads beings to the city of nirvana.

& R §RFE
PR AR

yéshé paktu meédpa

He has boundless pristine awareness.

~~ a_ &
AN RN PN S BRI

pobpa samgyi mi khyabpa
He possesses inconceivable confidence.
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sung nampar dakpa
His speech is utterly pure.

abih

yang nyenpa
Its tones are melodious.

a'gr\'q%«'nw?éﬂ'&'ﬁ«m

kujed tawé chok mishépa
One can never have enough of looking at him.

3
a'&gw'rmr\m

ku tsungpa médpa
His form is incomparable.

\/ lq' l“ v v« vq
SRR S
dodpa dakgi magopa
He is unsullied by the realm of desire.

v UA v\v v v« v
AFRRER R ORS RN
zukdak gi nyéwar magopa
He is totally unsullied by the realm of form.

qgﬂm'&r\'m'ﬁq'ff\'&uimm

zukmépa dakdang madrépa
He is not caught up in the formless realm.

%q'mgm'ﬁqmm'g\&'mxﬁmm

dukngal daklé nampar drolwa
He is completely liberated from suffering.

ARt S S MR A
YRAAT NS TR G FA AR

pungpo daklé rabtu nampar drolwa
He is totally liberated from the aggregates.

m&m‘;&«‘r\r\'&'gﬁm

khamnam dang mi denpa
He does not possess the constituents of ordinary experience.
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kyechéd nam dampa
He is in control of the sense fields.

12 v 'A 12 .. v
SRR e
diidpa nam shintu chedpa
He has cut right through the knots.

2&7&:\1'g’ﬂ@:ﬂ'ﬁqmm'ﬁnxﬁmn]

yongsu dungwa daklé nampar drolwa
He is completely liberated from torment.

gﬁqmwzﬁm'qu

sédpa lé drolwa
He is freed from craving.

gﬁmm'qw\rw

chuwo lé galwa
He has crossed over the river.

&ﬁ«'iﬁm'g’fmnﬂ

yéshé yongsu dzokpa
He is perfected in all the wisdoms.

12 v v v\/ v v v v, 12 L2 Al v 12 \/ v v v
ARNAAR| AFFURR| FYRGRARNAN U TSK YA

i&«'@'&iﬁm'mqq«m
dépa dang | majonpa dang | datar jungwe

sangyé chomdendé namkyi yéshé la népa

He abides in the wisdom of all the victorious buddhas of past,
present and future.

@'&ﬁmwaﬁ«mm'&qmm

nya’ngen lédé pala mi népa
He does not dwell in nirvana.

mawn@r\'@'&aamqﬁmm

yangdakpa nyidkyi tala népa
He abides in ultimate perfection.
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N&IN B IR EH A RNV LR A TGN
semchen tamched la zikpé sala shyukpa té
He remains on the level where he sees all sentient beings.

a Q . A A_as :
q’\"\ﬂ'ﬁ'NRN'@N'Q65~!"’};‘ﬁ'q’\l\!'i&k\i'@'a’&'ﬂwwﬁ'ﬁﬁwﬁﬁﬂ
2 g&s)|

didak ni sangyé chomdendé namkyi ku chéweé

yonten yang dakpa nam so

All these are the authentic and supreme qualities of the
embodiment of the victorious Buddha.

AR EN R ST A RXYAA Q| XS]

dampé chonyi tokmar géwa | bardu géwa |
tamar géwa

The sacred Dharma is good at the beginning, good in the
middle and good at the end.

Nl &

’ﬁ QERQ‘

don zangpo

It is excellent in meaning,

Q A~

éﬂ'rxg"qsr\'t\q

tsikdru zangpo

Excellent in words, and syllables.
KRRNK]

ma drépa
It is distinct.

Zﬁr\k\rg’fmm

yongsu dzokpa
It is totally complete.

‘cﬁr\mgﬁq'm‘

yongsu dakpa
It is utterly pure.
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yongsu jangwa
It completely purifies.

A& YT AR DN BN A AT AYR
Solnanits EaRpbRsiNTY

chomden dékyi chod lekpar sungpa
The Buddha has taught the Dharma well.

\/
WRAAHXALRA]

yangdakpar tongwa
It brings unerring vision.

v\ v
Rl
ned médpa
It is without affliction.

Qﬁ'ar\'m'ehr\m
dii chedpa meédpa

Its time has no interruption.

‘\l v \/ vq
GIRE U DRI
nyéwar toédpa
It confers trust.

A, A~ A
AR NIRRT AAZ WRA]
di tongwa ladon yodpa
Seeing it fulfills one’s purpose.
[N ATl [N [N

NARNN 'i& NN 'RR'Q',N 'Rﬂ e ]
khépa namkyi soso rangi rigpar jawa
The wise can validate it through their own awareness.
IEXUERAN DA AYAN LR BN R T A RIS AT S

AR RN 3 3 539
chomdendé kyi sungpé choé dulwa la lekpar

tenpa
The Dharma taught by the buddha relies entirely on training
the mind.
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ngépar jungwa
It is truly delivering.

EARaRgRER GAY axaAA|

dzokpé jangchub tu drowar jédpa
It causes one to arrive at perfect enlightenment.

a'&gﬁ'ﬂ'&ﬁgkﬂﬁk\l'f\!'f\f\'@;‘ﬁ?\q

mitiinpa médching diipa dang denpa
It is without contradiction and all-embracing.

<3

tenpa yodpa
It is constant.

g’qnﬁ'n&m

gyuwa chedpa’o
It ends the journey.

R R
tekpa chenpo gendiin ni lekpar shyukpa
As for the sangha of the great vehicle, they enter into good.

iq«u:@qmm

rikpar shyukpa
They enter with insight.

5:27:@41«'4}

drangpor shyukpa
They enter straightforwardly.

&%ﬁ'ﬁ%’@ﬂk\!'ﬂ
tinpar shyukpa
They enter harmoniously.

am'&'gxqa’rfmggxq
talmo jarwé oOsu gyurpa

They are worthy of veneration with palms joined together.
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chak jawé o6su gyurpa
They are worthy of receiving prostrations.

qi\’if\'ﬁa\m'@'ﬁmm'@aﬂ

sodnam kyi palgyi shying
They are a glorious field of merit.

‘cﬁﬁ"ﬁw'ﬁgﬁwa\s@ﬁ

yon yongsu jongwa chenpo
Offering to them brings great purification.

A L2 Av v v v

gﬁ Rﬂﬂ'ﬁk\! ggxaq

jinpé nésu gyurpa

They are an object of generosity.

v v l“ v Av v v v i‘\ 'W
’uﬁfz wrgﬁ (S(2 Q'HN y @’RQ &ﬁ QQH
kuntu yang jinpé nésu gyurpa chenpo’o
They are in every way the greatest object of generosity.

A gNESEF|)

gonpo tukjé ché denpa
The sovereign protector who possesses great kindness,

e ) 'Q'\L\T 'IJ'?J/
sasreyada e

tamched khyenpa tonpa po
The omniscient teacher,

SRR ax 55 G RERGR]|

sodnam yonten gyatsoé shying
The source of oceans of merit and good qualities:

\' A v N v 12 v 1«
ARQRRHT N AEA B
déshyin shekla chaktsal lo
To the Tathagata | prostrate.

R
dakpa dodchak dralwé gyu

Purity, the cause of freedom from passion,
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géwé ngensong lédrol shying
With virtue, the source of liberation from the lower realms,

A 2 '\/ v v \/ v 1q
SRl TS|
chiktu dondam chokgyur pa
This alone is the supreme, ultimate truth:

agx'?émm'@q'aém’niﬂ

shyigyur choéla chaktsal lo
To the Dharma, being peace, | prostrate.

v v 'V 12 Av v l«
JUaNFURI U WRES||

drolné drolwé lamyang ton
Having been liberated, they show the path to liberation.

Qﬁﬂ'&!'f\ﬂ'ﬂd'—'\ﬁ'@'ﬂk\i”
labpa dakla rabtu gii
They are fully dedicated to the pure disciplines,

A lﬁt L2 l\l/ v v

SRR 2]

shyingi dampa yonten den

A holy field of merit, endowed with noble qualities:

ﬁﬁ'ﬁqmwr\'@q'aé@‘aﬁ”

gédiin layang chaktsal lo
To the Sangha | continually prostrate.

\(
N&N'@N’ﬂé’ﬂ'@ﬂ'@éﬂ"nﬁ”
sangyé tsola chaktsal lo
To the Buddha, the leader, | prostrate;
gqn'?émm'@q'aém'ﬁ”
kyobpa chola chaktsal lo
To the Dharma, the protector, | prostrate;

A ESEREA R

géndiin deéla chaktsal lo
To the Sangha, the community, | prostrate;
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sumla taktu giichak tsal
To these three | respectfully always prostrate!

NZ\N'@/N'&T{?{QN&'&'@Q”

sangyé yonten sami khyap
The Buddha’s virtues are inconceivable;
g«'@'?&ﬁ'%'qm&'&'@q”

chokyi yonten sami khyap
The Dharma’s virtues are inconceivable;

‘\v v\'/ v 12 vAv q
AR apgEaN el
gediin yonten sami khyap
The Sangha’s virtues are inconceivable.

m&r&'@qm'r\r\g«maﬂ

sami khyap’la dédjé pé
With faith in what is inconceivable,

g&nx’g:\ﬁ'mr\'m&'&'@qx]

nampar minpa’ang sami khyap
The full fruition of which is also inconceivable,

v vA 12 v\v lv
SRl
namdak shyingdu kyéwar shok

May | be born in a completely pure realm!

Rigpa Translations, 2001. Edited by Damché Rinchen 2020.
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